OCOBEHHOCTH YIIOTPEBJIEHUA HEMEIKHUX,
AHT'JIMMCKHUX, BEJIOPYCCKHUX U PYCCKHUX ®PA3EOJIOTU3MOB
C KOMIIOHEHTOM-®UTOHUMOM,
OB0O3HAYAKOLIIUM ®PYKTbI U ATObI

ducynosa Jl. B.

I'ponHeHCKMI roCy1apCTBEHHBIN YHUBEpCUTET nMeHU AHkn Kynansl
r. 'ponno, Pecnybnuka benapych
Hayunslif pykoBoguTens — K. puioi. H., foueHT Macienaukona C. C.

@pyKTHl U SATOJIBI — HEOTHEMJIEMAsl YacTh MUIIEBOM KyJIbTYPhI UENOBEUECTBA
MCIIOKOH BEKOB. OPYKTHI U SITOJBI ABJISIFOTCSI CETOHS BaXKHBIM AIPOAYKTOM IHUTAHUS
YeJIOBeKa, a WX Ha3BaHUS BXOJSIT B COCTaB (Ppa3cosioTU3MOB. — YCTOMUUBBIX
CJIOBOCOYETAHMM, MMEIONMX OCIIOKHEHHYI0 CEMaHTIUKY. ®paszeoJoruyeckue
EAUHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM-(UTOHUMOM, O00O03HAYAIOIMM (PPYKTBI U SITOJBI, OBLIN
BBISIBIICHBI HAMHU IIyTEM CIUIOIMIHON BBIOOPKH M3 aKTYaJIbHBIX (hpa3eosoruuecKux
CJIOBapei HEMEIIKOT0, aHTJIMICKOT0, OSIOPYCCKOTO M PYCCKOTO SA3bIKOB [ 1-5].

B geTwIpex mccneayeMbpIX s3bIKaX HaMU OBLIN. OOHAPYXEHBI (DPa3eoTOTU3MBI
CO CIICAYIOIIAM KOMIIOHECHTOM:

Apfel / apple / abnvik / aonoxo: der Apfel fallt nicht weit vom Stamm ‘OykB.
A0JI0KO TajaeT HeJaldeko OT CTBONA; OBITh,OYeHb MOX0kuM’; Apfel mit Birnen
vergleichen ‘OykB. s106J10KH ¢ TpyIIaMH €paBHUBATH; CPABHUBATH COBEPILIEHHO Pa3HbIC
Beru’; apple-pie order ‘OykB. mopsmoK B-sI0J0YHOM IHUpOTe; o0pasell, WcalbHbIH
nopsanok’; Adam’s apple ‘amamoBo 0710K0°; the apple of one’s eye ‘OykB. rna3zHoe
s10;10K0; 3eHuIia oka’; the apple of Sodom ‘6yks. s16;10k0 ComOMBI; MHJIO, J1a THUJIO';
A07bIK paznady ‘TPUYMHA CCOPBI, paznana’; A6abiKy HAMa 03e ynacyi ‘B OOJBIIOM
KOJIMYECTBE ; aodamay A0k ‘KalblK’; Ha 20pKi 564blKk ‘O4YeHb CHIIBHO, JI0
MOJIyCMEPTH; ) A01bIKI ‘IIEPCTh C TEMHBIMU KPYTJILIMU MATHAMHU, TIPO KOHS ; 51010KO
pasoopa ‘TO, 4YTQ. SIBISIETCA TPUYMHONW CEPHE3HBIX Ppa3HOTJIACHil’; 500Ky Hecoe
ynacmo ‘O4€Hb TE€CHO’; 010Ky HeKkyoa ynacmb ‘0 OOJBIIOM CKOIUJICHWUU JIHOIEH’;
nonacmo 8 AONOUKO-‘CHENATh WM CKa3aTh UMEHHO TO, YTO HYXKHO’; HbIOMOHOB0
A0710K0 ‘HEUTO CIIyHaliHOEe, MOATOJIKHYBIIEE K KPYITHOMY OTKPBITHIO .

TOnpKO B HEMEIKOM, aHIJIMMCKOM U PYCCKOM S3bIKaxX ObUIM HaWACHBI
(paszeosIOru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM Zitrone / lemon / 1umon:

jmdn. auspressen / ausquetschen wie eine Zitrone ‘OykB. BbIAaBJIMBaThH /
BbDKMMaTh KaK JIMMOH; y3HaTh MH(OpMAIMIO O ueloBeke’; sauer wie eine unreife
Zitrone sein ‘OykB. ObITh KUCIIBIM KaK HE3PEJNbIi JTUMOH; ObITh PacCTPOCHHBIM; Mit
Zitronen gehandelt haben ‘OykB. ToproBath JMMOHAMH; HEyda4YHOE OM3HEC-IENIO’;
alemon ‘OykB. TUMOH; Kakas-TO JclieBasi, OpakOBaHHAs WJIHM IOJIOMaHHas BEIlb ;
8bICaAMblll TUMOH ‘O YEIIOBEKE, YTPATUBIIEM CUJIbI K SHEPTHUIO .

TonMbKO B HEMEIKOM M aHIVIMHMCKOM A3BbIKaX HaMH OBUIM HalIeHbI
(b pa3eoqoru3Mpl C KOMIIOHEHTAMH:
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Banane / banana ‘Oanan’: alles Banane ‘OykB. Bce 0OaHaH; HET HUKAKUX
npobseM’; go bananas ‘OykB. uaTH OaHaHAMM; CXOJUTh C yMa; BBIXOJUTH U3 ceOs’;
top banana ‘OykB. orTiauuHbIi OaHaH; Ooublnol uesoBek’; Ananas / pineapples
‘amanac’: um die goldene Ananas ‘OykB. 0 30JI0TBIX aHaHacaX; 0 Mo0ee, XOPOIINX
pesynbraTax’; X knows as much about Y as a pig about pineapples ‘0yks. X 3HaeT
CTOJIBKO k€ 00 Y, CKOJIbKO CBUHBSI 00 aHaHacax; IJIOXO0 pa30upaercs B 4€M-1Hu00’;
Pflaume / plum ‘ciuBa’: die ersten Pflaumen sind madig ‘OykB. mepBbie CIHBBI
YEepBUBBI; MIEPBBIC PE3YJIbTAThl, HE UMEIOIIHNE PEIIAIOIIETO 3HAUCHUS I X01a UTPHI /
copeBHoBaHmii’; plum job ‘OykB. cimuBoBas paboTa; OdYeHb MpocTas pabora ¢
BBICOKUM noxomom’; Kirsche / cherry ‘Bumms’: mit jmdm. ist nicht gut Kirschen
essen ‘OykB. ¢ HHUM HEXOpOILIO €CTh BHIIHHU; O YEJIOBEKE, C KOTOPHIM HE CTOUT
cBs3bIBaThCs ; the cherry on the cake ‘OykB. BuIIHS Ha TOPTE; TaKOMBIM KyCOUeK’.

TobkO B aHIJIUHUCKOM sI3bIKe OBUIM OOHApYXEHbI _(Ppa3eonqoru3Mbl €O
CJIEIYIOIUMU KOMITOHEHTaAMHU:

peach ‘mepcuk’: to be a peach ‘OykB. OBITH MEPCUKOM; OBITE, XOPOIIUM HJIH
KpacHBBIM 4YeJIOBeKOM’; Orange ‘amenbcun’: to mix _apples and oranges ‘Oyks.
CMEIINBATh SOJIOKH U arlelIbCUHBI, 3aIyTaThCs B UEM-JTHOO .

Tonbko B 0ETOPYCCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX Mbl BBIABIIIA (Ppa3eosIOTU3MBI C
KOMITOHEHTOM-(DUTOHUMOM 2pyuia: epyuly Ha éapoe.eap3yl ‘paccKa3blBaTh CIUICTHH,
HEOBUTUIIBI ; akanousayb epyuibl ‘0e31eIbHUYATE ; epyuLbl Ha 6apbe ‘HEeCyCBETHIA ;
epyuiu oKoaauueams ‘JICHUTHCS, Oe371eNbHNYATh .

C KOMIOHEHTOM, 0003HaYaromUM (PYKTHI'U STOAbl, HAMH OBLJIO BBISIBICHO
O memenkux, 12 aHrmmiickux, 8 OeIOPYCEKHX M 7 PYCCKUX (Hpa3eoTOTU3MOB.
OTH NaHHBIE CBHJCTEILCTBYIOT O __TOM, HTO (PYKTHI W SATOMBI KaK TUIOJIBI,
ynoTpebsieMble YeJIOBEKOM B MHINY, UMEIOT SIPKO€ OTpaKEHUE B KyJIbType HapOAOB
I'epmanun, Aurnuu, benapycu# Poceuri. bonbmmHCTBO (hpa3eoaoru3MoB B YETHIPEX
paccMaTpUBaeMbIX HaMH sI3BIKax UMEIOT KomMnioHeHT Apfel / apple / abavik / abaoxo.
Mps1 npeanoniaraeM, 4To 3TO CBSI3aHO C TE€M, YTO S0JOKO SIBIISIETCS OJHUM U3 CaMbIX
pacpoCTpaHEHHBIX U JAOCTYIIHBIX (PPYKTOB, UCTIOIB3YEMBIX YEJIOBEKOM B OBITY.

Kak mokaspiBaeT  Halle UCCIICJIOBaHWE, IPOAHATU3UPOBAHHBIE HAMHU
(dbpazeonoru3Mel (UMEIOT B UETHIPEX S3bIKAX Kak MOJOXKUTENbHYIO (35% Bcex
(bpa3zeonoru3MoB), Tak U OTpUIATENBHYIO (65 %) KOHHOTAIINIO, ’TO CBUACTEILCTBYET
0 TOM, 4TO CHEKTP 3HAYCHUN NAaHHBIX (Pa3e0JIOTU3MOB OUYCHb IIUPOK.
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